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II.HH

Фразеологизмы -  это устойчивые выражения с самостоято 
ными значениями, близкие к идиомам, это -  пословицы и погон 
ки. В каждом языке есть большое количество фразеологизм*т. 
изучение этой части лексики языка представляет значительныII 
терес и одновременно трудность для изучающих несколько я з ы м  

в нашей стране.
Фразеологизмам посвящено значительное количество рабо I, и 

особенности это касается русского и английского языка. Монум*ч1 
тальным трудом, в котором собраны фразеологизмы казахом 
языка, в котором дается пояснение по содержанию каждого усшН 
чивого выражения, является «Словарь фразеологизмов казахским! 
языка» С. Кенесбаева.

Особую красоту любому языку придает наличие в нем фри т )  
логизмов. В каждом языке они отличаются своей стилистическим
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■сирессивной, эмоциональной окраской, скрытыми добавочными 
I ммслами.

Исследование фразеологизмов казахского, русского и англий- 
| ми о языков должно идти в первую очередь по пути нахождения и 

Определения их смысловых вариантов, в самом лучшем смысле эк- 
МИнилентов. Известно, что полное совпадение идиоматики -  явле- 
нм'- нечастое.

Гак, например, в казахском языке есть фразеологизм 
и ГнОактас болу», что означает «Конакта 6ipre болу, дастаркандас 
Нину» и он передает такую национальную особенность казахов как 
In* юприимство. В русском и английском языке вариантов такого 
IH.I ряжения не обнаружено.

И русском языке есть фразеологизм «Бить баклуши», что 
!цш11чает «Ничего не делать, бездельничать, праздно проводить 
мремя». Изначально «Бить баклуши» значило первоначально разре
ши. полено вдоль на несколько частей -  плах, закруглять их сна

ружи и выдалбливать изнутри. Из таких плах -  баклуш -  делали 
Йожки и другую деревянную посуду. Заготовка баклуш, в отличие 
in изготовления изделий из них, считалась лёгким, простым делом, 
Ь  требующим особого умения. Отсюда и значение — «делать несе- 
ШИное, ненастоящее дело» или «ничего не делать».

Английское выражение «White elephant» можно пояснить как 
In possession that is useless or troublesome, esp. one that is expensive to 
buintain or difficult to dispose of», т.е. «обуза, обременительный дар, 
шременительное имущество». Оказывается, происхождение этого 
фр,неологизма таково: «the kings of Siam gave such animals as a gift 
In i ourtiers they disliked, in order to ruin the recipient by the great ex
pense incurred in maintaining the animal». Король Сиама, желая разо- 
|iiiii. кого-либо из своих подданных, дарил ему священного белого 
I Цоиа, содержание которого обходилось очень дорого.

Исследование смыслового наполнения, стилистической разно- 
1 1/ииювости фразеологизмов, и то, как в них отражаются нацио- 
«и и.пые особенности, существенно обогащает знания студентов в 
Исковом, историческом и культурном аспекте, что является целью 
«чеПного процесса и, что особенно важно, это приведет молодое 
■оноление к пониманию особенностей национального характера 
мждого этноса, его ментальности. Все это воспитывает у молодого 
Поколения терпимое, толерантное отношение к окружающим.

Поиск соответствий казахским фразеологизмам таковых на 
русском и английском языках приводит к осознанию необходимо
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сти более глубокого изучения языковых реалий на трех и и ним 
Простой перевод фразеологизма с одного языка на другой и*' н ф  
дает глубинного или добавочного смысла и при переводе прими 
дит утрата его своеобразия. Наиболее правильным путем миншП 
подбор смысловых вариантов или смысловых эквивалентом (Щ 
ращение к источникам фразеологии, ее истории ведет к попнмнНН 
глубинных свойств человеческого характера, человечности и чи», 1  

конечном счете, является одной из форм развития гуманичм.1 и ни 
ликультурной среде Республики Казахстан.

Сонымен, фразеологизмдер халыктыц басынан еткен ом1|1, Щ 
рих, мэдениет шындыгына сай факторлармен байланысты. ФрнмИ! 
логизмдер злеуметпк заманыньщ талабына лайьщ. Олардыц мЦЩ 
талай гасырлар бойы хальщтыц аузында бар. Казак фразсоцЩВ 
маманы Г.Кенесбаевтщ niKipi боынша барлык фразеологизмдер и |  
улкен топка белшедг [1, 591]

У специалистов по фразеологии русского языка нет сднНЯН 
мнения о том, что такое фразеологизм или фразеологическим Ц В  
ница языка. Разные авторы выделяют разное количество фра ичЩЦ 
гизмов [2,7]. В состав фразеологизмов разные авторы о п н и м  
устойчивые сочетания, пословицы, поговорки, крылатые с,нищ 
афоризмы и т.д.

Dr. Richard A. Spears says: “АН languages have phrases that ciiiimhI 
be understood literally and, therefore cannot be used with confident» 
They are opaque or unpredictable because they don’t have expected III 
eral meaning. Even if you know of all the words in a phrase and uiiiIh 
stand all the grammar of the phrase completely, the meaning of ill* 
phrase may still be confusing. A phrase o f sentence of this type is saltl in 
be idiomatic.” He also says that idiomatic phrases include verbal colli» 
cations, idioms, proverbs, set phrases, and so on. [3, V]

Таким образом, выясняется, что до сих пор вопрос о фразеони 
гизмах остается дискуссионным.

Рассмотрим несколько фразеологизмов, которые передают m о 
бенности национального, исторического свойства.

Старшее поколение казахов использует фразу «Ip6iT inaOi, 
Ip6iT ш апты». Бул казак халкыныц тарихимен байланыаы 
мешердщ злеуметпк жагдайын керсетедк Осылай деп «базар! и, 
жерменкеге барып, дуниеш мол етш экелген Kici туралы айтьишды 

К сожалению, смысловых соответствий на русском пи 
обнаружено
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"1>арар жерщ - Балкан тау» деген сез «ен алые кашыктык, 
ммктаганда алыстап барар жерщ» деген магынада айтьшады. К̂ азак; 
ин pi кайда? Балкан тау кайда?

«Сенген койым сен болсац» дегенде «умгг eTin сенген адам 
«Платан жершен шьщпай, кецш  калганда» айтылады. Казак 
<|>1>аеологизмдер1 арасында Ke6ici малмен байланыстн. 0KiHiuiKe 
край буганда баламасы табылмады.

В русском языке известна фраза «Без сучка, без задоринки». 
1с смысл таков: «Хорошо, безукоризненно, без затруднений, без 
помех. Вышла она из речи столяров и плотников. Первоначально 
она использовалась, когда речь шла о древесине, досках высокого 
качества и о тщательной обработке древесины. Задоринка -  шеро- 
чонатость, зацепина на поверхности гладко выструганной доски, 
буквально -  без каких -  либо изъянов.
Каз: «Кем '1 де жок, Kemizi де жок»
Англ: «Without a hitch»

Менее употребляемая русская фраза «В мгновение ока» озна
чает «очень быстро; мгновенно, моментально». Слово «мгновение» 
образовано от глагола «мигать». Око -  глаз. Первоначально «в 
мгновение ока» означало такой «отрезок времени, в который можно 
лишь один раз моргнуть, мигнуть глазом».
Каз: Ke3di ашып жумганша
Аигл:/и the twinkling of an eye, in a twinkling
I ice три фразы очень похожи друга на друга.

По-русски говорят «Заруби(те) себе на носу», когда нужно что- 
то «запомнить крепко -  накрепко, навсегда». В старину носом 
называли дощечку, которую носили с собой неграмотные люди, 
чтобы делать на ней различные заметки, зарубки. «Зарубить на но
су» означало «сделать зарубки на дощечке (на носу) о том, что 
нужно понять, не забыть».
Англ: Put that in one’spipe and smoke it (used to indicate that someone 
should accept what one has said, even if  it is unwelcome)
Каз: Есщде болсын

В Древней Руси коркой назывался переплет книги, который 
изготовлялся из тонких досок и обтягивался кожей. «От корки до 
корки» означало «от начала до конца, целиком, полностью, ничего 
не пропуская».
Англ: From cover to cover 
Каз: Басыньт аягына дейт
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«Alpha and omega» is a phrase that was first used in Reveliillnii Ц 
signify God’s eternity. Nowadays, it denotes «the basic reason 0 1 нн.цц 
ing; most important part the first and last»

Словари русских фразеологизмов «Альфой и омегой» м.ммш 
ют «начало и конец; всё; основу, сущность, самое главное» и < 
тают, что она произошла от названий первой и последней луШ 
древнегреческого алфавита.

«A ch illes h eel»  means a weakness or vulnerable point (A ilill|» | 
was a Greek hero, the son of Peleus and the sea goddess Thetis: in lh« // 
iad the foremost o f the Greek warriors at the siege o f Troy. WIhIm It» 
was a baby his mother plunged him into the river Styx making hi% Unit 
invulnerable except for the heel by which she held him. After slin in» 
Hector, he was killed by Paris who wounded him in the heel)

«Ахиллесова пята» на русском также определяется как «шшЛ»* 
лее уязвимое место, слабое место».
Каз: Жанды жер!

«Accidents will happen» means that it is impossible to comploltB 
prevent things from doing wrong and it is often use to console someoH 
who has made a mistake or cause an accident.
Каз: Ондай-ондай хан кызында да болады 
Русс: И на старуху бывает проруха

«Beware of Greeks bearing gifts» is a synonym to «do not tni-il hi 
opponent who offers to do smth nice to you»
Русс: Бойтесь данайцев, дары приносящи runs the Russian version 
Каз: FypLnden келген ж ay дан, кул1мдеп келген жау жаман

«Caesar’s wife must be above suspicion». Now, it denotes lliitl 
the associates of public figures must not even be suspected of wron>.M|«ii 
ing. It is connected with the ancient Roman Julius Caesar who is Hip 
posed to have said this when asked why he divorced his wife, Pompoirt 
She was suspected of some wrongdoing, so he said he could not assot !• 
ate with her anymore.
Русс: Жена Цезаря должна быть выше подозрений

Когда человек безгранично счастлив, очень доволен, то гони 
рят: «Он на седьмом небе». Древние греки представляли себе, чш 
над Землей медленно вращаются семь хрустальных сфер -  неГнч 
На самом дальнем от Земли -  седьмом -  небе, согласно религии 
древних, помещался рай, поэтому быть на седьмом небе означали 
«быть в состоянии блаженства».
Англ: Be in the seventh heaven 
Ksa:Te6eci квкке жету
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11иже приведены примеры фразеологизмов полностью 
in Падающих по смыслу:
|pi: К̂ ой аузьшан шеп алмау 

} ,ч  И мухи не обидеть 
I hui: Не wouldn’t say “boo” to a goose 
| ( n i :  1(,ап тубше 6 i 3  жатпас 
m :  Шила в мешке не утаишь
1мгл: Murder will out; what is done by night appears by day

(i i: I flipireH жумыртка 
lyic: Паршивая овца 
Ami ji: Rotten apple

Kit t: К,оцыр куз (ызгар, суыгы жок б1ркелю жайлы куз)
Русс: Бабье лето
A in ji: Indian summer (a period of time in autumn when the weather is 
Win m and sunny)

!• in: Ерегюке ею адам; бас екеу болмай, мал екеу болмайды 
Гусс: Ворота стоят на двух столбах, а дом на двух головах 
Англ: It takes two to tango -  some things cannot happen by one person 
noting alone

К in: Баглаи жшт; алпамсадай 
|*ycc: Косая сажень в плечах 
AI n Ji:Broad as a barrel 
»♦*

Пословица -  это не просто афоризм, не простое изречение.
()ма выражает в краткой лаконической форме мнение народа, его 
оценку тех или иных явлений действительности. Пословицей ста
новится такое изречение, которое согласовывалось с образом жизни 
и мыслями множества людей -  такое изречение могло существо- 
мать тысячелетия, переходя из века в век

Отсюда и категоричность пословиц во многих совершенно 
далеких друг от друга языках.
Каз: Агасы бардыц — жагасы бар, inici бардыц — тынысы бар 
Англ: Не may well swim that is held up by the chin; it is easy to swim if 
another holds up your chin
Русс: И комар лошадь свалит, коли волк пособит
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Пословицы назидательны, однако в разных язык и* t 
обладают разной степенью императивности.
Каз: Ет келмей жатып «туздьщ» деме, асатпай жатьт <*м 1>1м| 
де.ые
Англ: Never cackle till yor egg is laid; don't halloo till you hi с ЩШ 
the wood
Русс: He говори «гоп», пока не перепрыгнешь

Особенностью пословицы является ее связь с речью, Ими» 
не вспоминает пословицу без причины. Пословица вен л им*#! |  
памяти, приходит на ум в разговоре, к случаю.
Каз\Айран 1шкен цутылады, шелек жалаган тутылады
Англ: Laws catch flies, hut let hornets go free
Русс: Закон что паутина — шмель проскочит, а муха увязнет

Подлинная природа этой пословицы раскрываем | 
разговоре. Здесь два человека: один выпил айран, другой »(>ннЦ| 
остатки в ведре. Облизать остатки -  не бог весть какая иа»1НМ% 
Мысль этой пословицы идет дальше. Эта пословица приходи i м« 
ум, когда речь идет о несоразмерности преступления и наказинм» Й 
английском и русском аналогах та же ситуация: мелкая о  мм»! 
поймана, крупная гуляет.
Каз: Асыгынды артца цой 
Англ: Business before pleasure 
Русс '.Делу время, потехе час

Игра в асыки -  казахская национальная игра. В асыкп mi |Щ 
ли во все времена года, но особенно когда степь расцветала н мм 
крывалась сочным зеленым ковром, не только дети, но и взр<» нм| 
выходили на прогретую весенним солнцем землю и начинали < mt| 
состязания. Эти состязания были азартными и могли продол ж. т.г» 
долго, а весной и летом, как известно, всегда много работы. Г1о»цЦ 
му пословица и говорит «отложи асыки на потом». Английским н 
русский аналоги также утверждают важность, приоритетно* IV 
труда для человека.
Каз: Е>а коищардыц басы 6ip крзанга сыймайды 
Англ: Two dogs over one bone seldom agree 
Русс: Два медведя в одной берлоге не уживутся

В казахском языке в одном казане нет места для голов диуц 
баранов, в английском аналоге две собаки дерутся из-за од|юМ 
кости, а в русском -  нет места двум медведям в одной берлон» 
Глубинное значение этих трех аналогичных пословиц заключаем«



(им , что всегда существует соперничество, в особенности, если 
N1. идет о карьере

■: Жалгыздыц аты шыкпас, жаяудын шаны шыкпас 
hi н: One man по man 
к с : Один в поле не воин

Все три пословицы передают одну и ту же мысль -  человек 
должен быть один.

Особенностью пословицы является ее прочное закрепление 
|  памяти. Легкой запоминаемости пословиц способствует их

Си I мическая организованность, рифма и аллитерация, 
lo t! Агама жецгем сай 

Aim ji: A good Jack makes a good Jill 
■fee -Два сапога пара; у  хорошего мужа и жена хороша 

Для пословиц характерна аллитерация 
|tiu: Басца келген пэледен, бастан кулак сада/са 
Англ: Better a bare foot than none; better eye sore than all blind 
Русс: He до жиру, быть бы живу

Пословицы — создание человеческого гения и они 
унаследовали человеческие черты, в частности, эмоциональность. 
Человек и пословица -  это родитель и дитя; как человек так и 
Пословицы

• поучают:
(ini: Сабыр my6i — сары алтын: саргайган жетер мурашка, 
рцоырсыз цалар уятка
Англ: With time and patience the lea f o f  the mulberry becomes satin 
Русс: Терпение и труд все перетрут

• предостерегают:
I ш: Желмен келген желмен Kemedi
Англ: Ill-gotten, ill-spent; easy come, easy go
I'ycc: JIuxa беда начало: есть дыра будет и прореха

• советуют:
I' ш: Жылай-жылай аръщ щазсац, куле-куле су Шерсщ
Англ: No pains, по gains; по cross, по crown; he who would eat the nut
must first crack the shell
I’ycc: не вкусив горести, не узришь сладости; без труда нет плода

• жалеют:
I аз: Жетхм бала жаск/лншхщ, жетеЫз бала мещтаншак
Англ: One man may steal a horse, while another may not look over a
hi'dge
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Русс: не раз сирота кулаком слезы утрет; в сиротстве ним I 
слезы лить; на бедного везде каплет

•  восхищаются:
Каз: Сег1з кырлы, 6ip сырлы 
Англ: Jack o f  all trades
Русс: Мастер на все руки; и швец, и жнец, и на дуде игрец

•  иронизируют:
Каз: Тацдаган тазга, акылы азга жолыгар 
Англ: Scornful dogs will eat dirty puddings 
Русс: на выборку — выварки

• ехидничают:
Каз: Татарга тшмэш керек емес
Англ: D on’t teach your grandmother to suck eggs
Русс: He учи ученого, неучи плясать, я сам скоморох

Смысловым аналогом казахской пословицы «К^усы « ■  
турымтай — сункармен тец, аты ж оща щптыр ниш 
тулпармен тец» можно подобрать русскую «На безрычич ч /Л  
рыба» и английскую «H alf a loaf is better than no bread», но пи Д  
передают национальный менталитет казахов. Казахи в мроннмЦ 
кочевой народ, для которого конь имел первостепенное ш.пннЩ 
он имел особое место в мировоззрении номада. Конь для ми«Я|| 
прошлом надежный друг; без него жизнь человека была нпнчЦЙ 
поэтому даже не совсем здоровый стригунок (жеребёнок мш|йЩ 
третьего года) для безлошадного равен коню.

Охота с ловчими птицами —  древняя охотничья |рачнн£ 
казахского народа. Еще с древних времен считалось очвМ|. н|# 
стижно иметь ловчего сокола или беркута. Такое у д о в о л ь с т ш и  мм 
себе позволить только очень богатый и знатный человек. Ошнмф  
и удачливые охотники-беркутчи пользовались в народе огримиМ 
авторитетом и уважением. Иметь турымтая -  соколенка — м «  
хорошо, он ведь скоро станет соколом

Народные казахские обычаи в отличие от обычаев нрмМ 
восточных этносов не были слишком строгими. Девушки-м и||||Щ( 
не закрывали свое лицо, они могли принимать участие в ирамни 
ках, скачках, айтысах и т. д. Молодой возраст, возраст до i.im\ *• 
ства, считался и был лучшим периодом в жизни женщин-кптщЯ  
В своем ауле девушка всегда чувствовала, что окружена всеоьмиН! 
вниманием. Юноши и девушки одного рода считали и на и.ии** 
друг друга братьями и сестрами, что способствовало устаношп'МИИ 
гармоничных взаимоотношений. Совместное участие в айп и*»
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ЙЦмЗДниках, молодежных играх сближало молодых людей и делало 
«  общение естественным и раскрепощенным. Но девушка подрас- 
M jiu  и  выходила замуж, лучшему периоду на смену приходил дру- 
hill, неизвестно: хороший он или плохой. Дочь уходила из дому в 
другой незнакомый, еще не родной для нее дом. Родители, род- 
■Пк:нники делали все возможное, чтобы скрасить переход девушки
■ неизвестное. Ее одаривали самым лучшим, что было в семье, так 
><!•> се «отдавали» другим.

■ Литература:
I Кенесбаев Д а з а ц т ш н щ  фразеологиялы к с е з д т .  Алматы, 1977

Л  А Войнова, В .П  Ж уков, А .И .М олотков, А. И Ф едоров Фразеологический сло- 
нирь русского языка. М., 1986
• Spears, Richard A. M cG raw -H ill’s D ictionary o f  American Idioms and Phrasal verbs.
McGraw-Hill, 2005
•t С ез м эйеп  (казак; мацал-мэтелдерО. Алматы, 2007 
V Русские пословицы и поговорки. М ., 198В.
The Oxford Dictionary o f  Phrase, Sayings and Quotation. Oxford University Press, N ew  York,

I  2<>()6

Oi ольцова Е.Г. 
к.п.н., ст.преподаватель 

кафедры «История Казахстана» 
Карагандинский государственный 

технический университет

ПРИНЦИПЫ ГУМАНИЗМА В ПРОЦЕССЕ ВОСПИТАНИЯ
МОЛОДЕЖИ

В соврем енном  мире проблема воспитания подрастающего 
Поколения особенно актуальна. В своем выступлении перед пред
ставительницами женской общественности страны Президент РК 
11урсултан Назарбаев сказал: «Многие иногда подменяют воспита
ние образованием. Можно выучить детей, чтобы каждый получил 
диплом, это тоже хорошо. Но он получил профессию, диплом, а что 
дальше? Главное - воспитывать достойных граждан, не просто дип- 
иомированных. Мы видим, что много проблем упирается не в за
кон, не в экономику, а в человеческие качества. Нам нужны мыс- 
нищие граж дане, патриоты нашей страны. Все это делается только 
иоспитанием» [1].

Воспитание молодого поколения — исключительно серьезное 
дело. Оно должно базироваться на постоянных, непреходящих иде-
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